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	INSTRUMENT OF ADHESION TO THE SOFTWARE USE LICENSE AGREEMENT | IMERCADO
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	Instrument of Adhesion to the Software Use License Agreement | iMercado (“Instrument”)
	Termo de Adesão ao Contrato de Licenciamento de Uso de Software | iMercado (“Termo”)

	
	

	[bookmark: Texto1][bookmark: Texto2][bookmark: Texto3][bookmark: Texto4][bookmark: Texto5][bookmark: Texto6][bookmark: Texto7][bookmark: Texto8][bookmark: Texto9]In compliance with the provisions of Section 2 of the Software Use License Agreement | iMercado (“Agreement”), on the one part, B3 S.A. – Brasil, Bolsa, Balcão, a business corporation with headquarters at Praça Antônio Prado no. 48, 7th floor, Downtown District, in the Municipality of São Paulo, State of São Paulo, enrolled with the CNPJ/MF under No. 09.346.601/0001-25, hereinafter referred to as “B3” and [company name of the counterparty in bold], a company with headquarters at [Street/Avenue/Square], No.     , [add if necessary], [district], in the Municipality of      , State of      , enrolled with the CNPJ/MF under No.      , hereby represented in accordance with its [By-Laws/Articles] of Association, by means of this instrument (“Instrument”), EXPRESSLY ADHERES, as “PRINCIPAL”, to all the terms and conditions established in the Agreement, thus becoming the holder of the rights and obligations provided for therein and, further, to the following conditions:
	Em atendimento ao disposto na Cláusula 2ª do Contrato de Licenciamento de Uso de Software | iMercado (“Contrato”), de um lado B3 S. A. – Brasil, Bolsa, Balcão, sociedade empresária com sede na Praça Antônio Prado n.º 48, 7º andar, bairro Centro, no Município de São Paulo, Estado de São Paulo, inscrita no CNPJ/MF sob o n.º 09.346.601/0001-25, doravante denominada “B3” e  [denominação social da contraparte em negrito], sociedade com sede na  [Rua/ Avenida/ Praça], n.º      ,  [complemento se necessário] , [bairro], no Município de      , Estado de      , inscrita no CNPJ/MF sob o n.º      , neste ato representada na forma do seu  [Estatuto/Contrato]  Social, por meio deste instrumento (“Termo”), EXPRESSAMENTE ADERE, na qualidade de “CONTRATANTE”, a todos os termos e condições estabelecidos no Contrato, passando assim a ser titular dos direitos e obrigações nele previstos e, ainda, às seguintes condições:

	
	

	1. As a result of the adhesion now formalized, from the date of execution of this Instrument and in accordance with the provisions of said Agreement, all references made to the “PRINCIPAL” will be considered as references to the PRINCIPAL now adhering, without any exception.
	2. Em decorrência da adesão ora formalizada, a partir da data de assinatura deste Termo e na forma do disposto no referido Contrato todas as referências feitas ao “CONTRATANTE” serão tidas como referências ao CONTRATANTE ora aderente, sem qualquer exceção.

	
	

	3. Invoices will be issued in the name of the PRINCIPAL in accordance with the use of iMercado, under Section 6 of the Agreement.
	4. As faturas serão emitidas em nome do CONTRATANTE em conformidade com a utilização do iMercado, nos termos indicados na Cláusula 6ª do Contrato.

	
	

	5. The amounts owed by the PRINCIPAL for the use of iMercado are set out in the “Price Lists”, duly specified in iMercado’s Commercial Policy.
	6. Os valores devidos pelo CONTRATANTE pela utilização do iMercado, estão dispostos na “Tabelas de Preços”, devidamente especificadas na Política Comercial do iMercado.

	
	

	6.1. As mentioned in the Commercial Policy and except for the hypothesis of Section 6.1.1 of the Agreement, the Reconciliation Module – Over-the-Counter Position and Custody Service (IMBARQ007), Circularization Letters (IMBARQ015) and Fund Capital Risk Consultation (RCF), via the iMercado Portal, are exempt from any type of charge made by B3, related to access, authorizations and/or receipt of information carried out in this module.
	6.2. Conforme mencionado na Política Comercial e ressalvada a hipótese da Cláusula 6.1.1. do Contrato, os Módulo Conciliação – serviço Posição e Custodia de Balcão (IMBARQ007), Cartas de Circularização (IMBARQ015) Consulta do Risco de Capital de Fundos (RCF), via Portal iMercado, são isentos de qualquer tipo de cobrança feita pela B3, relacionados aos acessos, autorizações e/ou recebimentos de informações realizados neste módulo.

	
	

	6.3. The following are persons authorized by the PRINCIPAL to carry out communications and notifications arising from this Agreement:
	6.4. São pessoas autorizadas pela CONTRATANTE para realizar as comunicações e notificações decorrentes do presente Contrato:

	
	

	Name:
	[fill in]
	Nome:
	[preencher]

	Telephone:
	[fill in]
	Telefone:
	[preencher]

	E-mail:
	[fill in]
	E-mail:
	[preencher]

	Address:
	[fill in]
	Endereço:
	[preencher]

	
	

	7. The PRINCIPAL may, free of charge and at any time, denounce this by means of written communication to B3, in compliance with the terms of the Agreement, such denouncement not representing the termination of the Agreement, but only the exclusion of the PRINCIPAL who, however, will continue to be responsible for the payment of any outstanding amounts for the use of iMercado.
	8. A CONTRATANTE poderá, sem ônus e a qualquer tempo, denunciar este mediante comunicação por escrito à B3, observada as condições do Contrato, não representando tal denúncia a rescisão do Contrato, mas apenas, a exclusão da CONTRATANTE que, no entanto, continuará responsável pelo pagamento de eventuais valores em aberto pela utilização do iMercado.

	
	

	9. The PRINCIPAL of the Reconciliation Module – Over-the-Counter Position and Custody Service (IMBARQ007) informs below, for the purposes of complying with item 4.4, of Exhibit I of the Agreement, that all notifications and/or communications related to the Processing of Personal Data shall be made in writing and sent to the contact person below:
	10. A CONTRATANTE do Módulo Conciliação – serviço Posição e Custodia de Balcão (IMBARQ007) informa abaixo, para fins de cumprimento do item 4.4, do Anexo I, do Contrato, que todas as notificações e/ou comunicações relacionados ao Tratamento de Dados Pessoais deverão ser realizadas por escrito e enviadas para o seu contato abaixo:

	
	

	Name:
	[fill in]
	Nome:
	[preencher]

	Telephone:
	[fill in]
	Telefone:
	[preencher]

	E-mail:
	[fill in]
	E-mail:
	[preencher]

	Address:
	[fill in]
	Endereço:
	[preencher]

	
	

	11. Adhesion to the Agreement and the declarations of intent contained therein will be concluded definitively between the parties and do not contemplate any possibility of regret, being binding on themselves, their heirs and successors, in any capacity.
	12. A adesão ao Contrato e as declarações de vontade nela constantes serão celebrados em caráter definitivo entre as partes e não contemplam qualquer hipótese de arrependimento, obrigando-se por si, herdeiros e sucessores, a qualquer título.

	
	

	
	

	
	

	[bookmark: Texto191][bookmark: Texto192]São Paulo, [month] [day], [year].
	[bookmark: Texto190]São Paulo, [dia] de [mês] de [ano].

	
	

	
	

	
	

	
	

	[COMPANY NAME OF PRINCIPAL(S)]
	[RAZÃO SOCIAL DA(S) CONTRATANTE(S)

	
	

	
	

	
	

	Witnesses:
	Testemunhas:

	
	

	1.
	2.
	1.
	2.

	Name:      
	Name:      
	Nome:      
	Nome:      

	CPF No.:      
	CPF No.:      
	CPF nº:     
	CPF nº:     
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	[bookmark: Texto21]Date                          
	Data                          

	[bookmark: Texto20]Company                           
	Empresa                           


	EXHIBIT II
	ANEXO II

	
	

	Registration data of Companies in the Economic Group – Reconciliation Module – Over-the-Counter Position and Custody Service (IMBARQ007) and/or Circularization Letters (IMBARQ015)

	Dados cadastrais das Empresas do Grupo Econômico – Módulo Conciliação – serviço Posição e Custodia de Balcão (IMBARQ007) e/ou Cartas de Circularização (IMBARQ015)


	
	

	Number of companies in the Group:                       
	Quantidade de empresas do Grupo:                       

	
	

	1.
	1.

	[bookmark: Texto22]Denomination or name:                       
	Denominação ou nome:                       

	CNPJ/CPF No.:       
	CNPJ/CPF nº:       

	[bookmark: Texto193]Username:      
	Nome do usuário:      

	Address:      
	Endereço:      

	Telephone (business):      
	Telefone (comercial):      

	E-mail (business):      
	E-mail (comercial):      

	
	

	2.
	2.

	Denomination or name:                       
	Denominação ou nome:                       

	CNPJ/CPF No.:       
	CNPJ/CPF nº:       

	Username:      
	Nome do usuário:      

	Address:      
	Endereço:      

	Telephone (business):      
	Telefone (comercial):      

	E-mail (business):      
	E-mail (comercial):      

	
	

	3.
	3.

	Denomination or name:                       
	Denominação ou nome:                       

	CNPJ/CPF No.:       
	CNPJ/CPF nº:       

	Username:      
	Nome do usuário:      

	Address:      
	Endereço:      

	Telephone (business):      
	Telefone (comercial):      

	E-mail (business):      
	E-mail (comercial):      

	
	

	4.
	4.

	Denomination or name:                       
	Denominação ou nome:                       

	CNPJ/CPF No.:       
	CNPJ/CPF nº:       

	Username:      
	Nome do usuário:      

	Address:      
	Endereço:      

	Telephone (business):      
	Telefone (comercial):      

	E-mail (business):      
	E-mail (comercial):      

	
	

	
	

	[bookmark: Texto10][COMPANY NAME OF PRINCIPAL(S)]
	[RAZÃO SOCIAL DA(S) CONTRATANTE(S)]
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